Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 1

Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8
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1. hashirim li .
Song1:1 of Songs, is ’s.
A:1> "Awopa dopdTov, 8 éoTv T LZalopwv.

1 asmaton, ho estin tQ
of songs is to
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2. yishageni min’shiqoth ~-tobim dodeyak miyayin.
Song1:2 May he kiss me the kisses of ! your love is better wine.
2> PLANCATO e AmO PLAMPATOV OTORATOS AOTOD,
67 dryabol pacTol gov Ve oivov,
2 Philésato me philématon ,
Let him kiss me kisses of !

agathoi mastoi sou oinon,
are good your breasts wine.
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3. sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak “al-ken “alamoth ‘ahebuak.

Song1:3 Your ointments have a good H
your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you.

3> kal dopT) ROpwV cov VTEP TAVTA TA ApdpaTa, LOpov ékkevobev dvopd cov.
dua TodTo vedvides Mydmmodv oe,
3 kai myron sou ta aromata,

And of your perfumes - is the aromatics
myron ekkenothen onoma sou.

of perfume being emptied out your name;
dia touto neanides egapesan se,

on account of this the young women loved you.
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah
w'nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak.

Song1:4 Draw me and we run after you! The king has brought me into his chambers.
We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.
The upright love you.

4> elAkvoav o€, OTLoW 0OV €ls OORMV LOPWV Tov dpapodiev.
Elofveykév pe 6 Baoilevs els T0 Tapietov adTod.
Ayaddiaocopeda kal eddpavBdpev év ool,
AYATNOOREY LATTOVS 0OV VTTEP olvov* 08O TS Mydmmoév oe.
4 heilkysan se, opiso sou eis osmén myron sou dramoumen.

They drew me; after you the scent of your perfumes we shall run.
Eisénegken me ho basileus cis to tamieion autou.

carried me The king his inner chamber.
Agalliasometha kai euphranthomen en soi,

We should exult and be glad in you.
agapésomen mastous sou hyper oinon; euthytés égapeésen se.

We shall love your breasts over wine. Uprightness loved you.
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5. sh’chorah w'na’wah b'noth Y'rushalam k’ahaley Qedar kiri oth .

Song1:5 | am black but lovely, O daughters of Yerushalam,
like the tents of Qedar, like the curtains of

5> Mélawva etp kal kadt, Buyatépes Iepovoadnpu,
ws okmropata Kndap, os 3éppers Zalopwv.
5 Melaina eimi kai kalée, thygateres Ierousalém,

black I am and fair, O daughters of Jerusalem,

hos skéenomata Kedar, hos derreis .
as the tents of Kedar, as the hide coverings of
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6. ‘al-tir'uni she sh’char’choreth shezaphath’ni b'ney ‘imi nicharu-bi
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’'mi lo’ natar’ti.

Song1:6 Do not look at me because [ am black, has looked upon me.
My mother’s sons were angry me; they made me caretaker of the vineyards,
but I have not taken care of vineyard.

<6> ) BAELMTE pe, ETL éyd elpL peperavopévn, ST TapéBAelév e 6 HAros:
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apmeAdva €rov ovk édpvrata.

6 me blepséte me, hoti eimi memelanomené, pareblepsen me 5

You should not look at me, for | am being blackened, looked over me
huioi métros mou emachesanto ¢n emoi, ethento me phylakissan en ampelosin;

Sons of my mother quarreled me. They made me keeper in the vineyards.
ampelona ouk ephylaxa.

vineyard I kept not.
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7. hagidah i she'ahabah naph’shi ‘eykah thir'"eh ‘eykah tar’bits

batsaharayim lamah ‘eh’yeh k" ot’yah chabereyak.
Song1:7 Tell me, O you my soul loves,
where do you feed, where do you make it lie down at noon?
why should I be like one who veils herself of your companions?

<> Ambyyeldov pou, 6v fyammoev 1 oy pov,
o) moipalvers, mod kovtalels év peompPpla,
pMmoTe yévopal ws meptBadlopkévn ém’ dyélats éTalpwv oov.
7 Apaggeilon moi, egapésen he psyche mou,
Report to me! you loved my soul,

pou poimaineis, pou koitazeis en mesembria,
where you tend, where you bed at midday;

me genomai
lest I should become
hos periballomené hetairon sou.
as one being covered by a veil of your companions!
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8. ‘im=lo’ thed'"i lak hayaphah banashim ts’i-l “iq’bey
ur’’i ‘eth-g’diothayi’k mish’k’noth haro’im.

Song1:8 |1 you yourself do not know, Most beautiful among women, go way forth
the footsteps of and feed your kids by the tents of the shepherds.

9 \ \ ~ / e \ 4 % \ 9 J4 ~ ’
® ’Eav LM YyY®sS ceEaVTNV, T Ko)w] €v 'yvvatgw, ékelbe ov v TTEPVALS TV TTOLLVLOV
Kol ﬂoipawe Tas épl',d)ovs oov el cK'T]vé)p.ach TOV ﬂOLpévwv.

8 meé gngs seautén, hé kalé en gynaixin,
you should not know yourself, O fair one among women,

exelthe sy ¢n pternais
come forth at the heels of ’
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kai poimaine tas eriphous sou skénomasin ton poimenon.
and tend your kids the tents of the shepherds!
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9. I'susathi b'rik’bey Phar’ oh dimithi’k ra 'yathi.
Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh.
9> TH imme pov év dppaocy Papaw wpoltwcd oe, 1 TANGlov pov.

9 T¢ hippo mou ¢n harmasin Pharao homoiosa se, hé plésion mou.
To my horse the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one.
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10. na’wu I'chayayi’k charuzim.

Song1:10 Your cheeks are lovely , chains of gold.

7 e ’ /4 e 4 / 4 e e ’ °
10> 7t oparwdnoav cuaydves cov ws Tpuydves, TPaAXMAGS Cov WS OppPLOKOL;
10 ti horaiothesan siagones sou , hormiskoi?

How are beautiful your cheeks H pendants.
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11, torey na aseh-lak n’qudoth hakaseph.
Song1:11 We shall make you ornaments of beads of silver.
11> opotdpaTa Xpuolov TOLTOOREY OOL LETA OTLYRATWV TOD dpyupLov.

11 homoiomata poiésomen soi stigmaton tou argyriou.
Representations of we shall make for you marks of silver.
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12. =shehamelek bim’sibo nir'di nathan reycho.
Song1:12 the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance.

12> "Ews 00 6 Baotlels év dvakAioer adTod, vdpdos pov Edwkev dopmy adtod.

12 Heos ho basileus en anaklisei autou, nardos mou edoken osmén autou.
Until of time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent.

Yl 2aw Y19 2l 2ava 93 qyiras
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13. ts'ror hamor dodi li shaday yalin.
Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me. He shall lodge my breasts.
13> dmddeopos s oTakThs 48eAdLdos pov épot,
ava pLéoov TOV paoTdV pov addicbnoerar:
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13 apodesmos tés staktes adelphidos mou emoi,
is a bundle of balsam My beloved man to me;

ton maston mou aulisthésetai;
my breasts he shall be lodged.
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14. ‘esh’kol hakopher dodi 'i b’kar’'mey “Eyn gedi.
Song1:14 My beloved is {0 me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.
14> BéTpus Ts kOTpov aBeAdLdos pov épol év apmeddorv Eyyadde.

14 botrys tés kyprou adelphidos mou emoi en ampelosin Eggaddi.
A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi.
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15. hinnak yaphah ra™’yathi hinnak yaphah “eynayik .

Song1:15 Behold, you are beautiful, my love;
behold you are beautiful; your eyes as .

15> "I800 €l ka1, 1} TAMGtov pov, Ldob et kad), 6bBadpol cov mepLoTepal.
15 Idou ei kale, hé plésion mou, idou ei kalé, ophthalmoi sou
Behold, fair my dear one; behold, fair; your eyes are as
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16. hinn’ak yapheh dodi na’im ‘aph-"ar’senu ra ananah.

Song1:16 Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant. Also our couch is green!

16> "I800 €l kalds, 6 &deAdpLdos pov, kal ye dpalos: mpods kKALvm MLV cbokLos,
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios; kliné hemon syskios,
Behold, fair my beloved man; and beautiful to our bed shady.
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17. qoroth bateynu rachitenu b'rothim.
Song1:17 The beams of our houses are , and our rafters of cypresses.
<17> dokol olkwv MLdV kEdpoL, paTvdpaTa MUV KuTEpLooOL.

17 dokoi 0ikon hemon , phatnomata hémon kyparissoi.
Beams of our houses are ; our fretworks cypresses.
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